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PL Stołek. EN Step stool. DE Tritthocker. FR Marchepied. ES Taburete escalón. 
IT Sgabello. NL Opstapkrukje. LT Laiptelis kėdutė. CZ Stolička. HR Stepenasta stolica. 
HU Fellépőszék. RO Scăunel. RU Табурет-ступенька. UA Табурет-сходинка. PT Banquinho.
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PL WAŻNE – NALEŻY PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ PRZED UŻYCIEM
EN IMPORTANT – READ THE INSTRUCTION MANUAL BEFORE USE.
DE WICHTIG – LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DER VERWENDUNG.
FR IMPORTANT – LISEZ LE MANUEL D’INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION.
ES IMPORTANTE – LEA EL MANUAL DE INSTRUCCIONES ANTES DE USAR.
IT IMPORTANTE – LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.
NL BELANGRIJK – LEES DE HANDLEIDING VOOR GEBRUIK.
LT SVARBU – PRIEŠ NAUDOJIMĄ PERSKAITYKITE INSTRUKCIJĄ.
CZ DULEŽITÉ – PRECTETE SI NÁVOD K POUŽITÍ PRED POUŽITÍM.
HR VAŽNO – PROČITAJTE UPUTE PRIJE UPOTREBE.
HU FONTOS – OLVASSA EL A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT HASZNÁLAT ELŐTT!
RO IMPORTANT – CITIȚI MANUALUL DE INSTRUCȚIUNI ÎNAINTE DE UTILIZARE.
RU ВАЖНО – ПРОЧИТАЙТЕ ИНСТРУКЦИЮ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ.
UA ВАЖЛИВО – ПРОЧИТАЙТЕ ІНСТРУКЦІЮ ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ.
PT IMPORTANTE – LEIA O MANUAL DE INSTRUÇÕES ANTES DE USAR.

PL Przed użyciem należy rozłożyć stołek. 
EN Fully unfold before use. 
DE Vor der Nutzung vollständig entfalten. 
FR Dépliez entièrement avant utilisation. 
ES Despliegue completamente antes de usar.  
IT Aprire completamente prima dell’uso. 
NL Volledig uitklappen voor gebruik. 
LT Prieš naudojimą visiškai išskleiskite. 
CZ Před použitím zcela rozložte. 
HR Potpuno rasklopite prije upotrebe. 
HU Használat előtt teljesen nyissa ki. 
RO Desfășurați complet înainte de utilizare. 
RU Полностью разложите перед использованием. 
UA Перед використанням повністю розкладіть. 
PT Desdobre completamente antes do uso.
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PL UWAGA: Istnieje ryzyko spadnięcia ze stołka. EN WARNING: Risk of falling from the stool. DE WARNUNG: 
Sturzgefahr vom Hocker. FR ATTENTION: Risque de chute du tabouret. ES ADVERTENCIA: Riesgo de caída del taburete.  
IT ATTENZIONE: Rischio di caduta dallo sgabello. NL WAARSCHUWING: Risico op vallen van de kruk. LT ĮSPĖJIMAS: 
Kritimo nuo taburetės pavojus. CZ UPOZORNĚNÍ: Riziko pádu ze stoličky. HR UPOZORENJE: Rizik od pada sa stolice. 
HU FIGYELMEZTETÉS: Leesés veszélye a zsámolyról. RO ATENȚIE: Risc de cădere de pe scaun. RU ВНИМАНИЕ: Риск 
падения с табурета. UA УВАГА: Ризик падіння з табурета. PT AVISO: Risco de queda do banco.

PL Zaleca się zapoznanie się z instrukcją. EN Read the instruction manual. DE Lesen Sie die Bedienungsanleitung. 
FR Lisez le manuel d’instructions. ES Lea el manual de instrucciones.  IT Leggere il manuale di istruzioni. NL Lees de 
handleiding. LT Perskaitykite naudojimo instrukciją. CZ Přečtěte si návod k použití. HR Pročitajte upute za uporabu. 
HU Olvassa el a használati útmutatót. RO Citiți manualul de instrucțiuni. RU Прочитайте инструкцию. UA Прочитайте 
інструкцію. PT Leia o manual de instruções.

PL Nie należy używać stołka na nierównym ani niestabilnym podłożu. EN Do not use the stool on uneven or unstable 
surfaces. DE Nicht auf unebenen oder instabilen Flächen verwenden. FR Ne pas utiliser le tabouret sur des surfaces 
inégales ou instables. ES No utilice el taburete sobre superficies irregulares o inestables.  IT Non utilizzare lo sgabello 
su superfici irregolari o instabili. NL Gebruik de kruk niet op oneffen of onstabiele oppervlakken. LT Nenaudokite 
taburetės ant nelygaus ar nestabilaus paviršiaus. CZ Nepoužívejte stoličku na nerovném nebo nestabilním povrchu. 
HR Ne koristite stolicu na neravnim ili nestabilnim površinama. HU Ne használja egyenetlen vagy instabil 
felületen. RO Nu utilizați scaunul pe suprafețe neuniforme sau instabile. RU Не используйте табурет на неровных 
или нестабильных поверхностях. UA Не використовуйте табурет на нерівній або нестабільній поверхні. 
PT Não use o banco em superfícies irregulares ou instáveis.

PL Po dostawie zaleca się sprawdzenie stanu stołka. Przed każdym użyciem należy dokonać wzrokowej kontroli, 
czy stołek nie jest uszkodzony i czy nadaje się do bezpiecznego użytkowania. Nie należy używać uszkodzonego stołka. 
EN Inspect the stool upon delivery. Before each use, visually check for any damage or defects to ensure safe operation. 
Do not use a damaged stool. DE Überprüfen Sie den Hocker bei der Lieferung. Vor jeder Nutzung visuell auf Schäden 
oder Defekte prüfen, um eine sichere Nutzung zu gewährleisten. Verwenden Sie keinen beschädigten Hocker. FR Vérifiez 
le tabouret à la livraison. Avant chaque utilisation, inspectez visuellement tout dommage ou défaut pour garantir 
une utilisation en toute sécurité. N’utilisez pas un tabouret endommagé. ES Inspeccione el taburete al recibirlo. Antes 
de cada uso, revise visualmente si hay daños o defectos para garantizar un uso seguro. No use un taburete dañado.  
IT Ispezionare lo sgabello alla consegna. Prima di ogni utilizzo, controllare visivamente eventuali danni o difetti per 
garantire un uso sicuro. Non utilizzare uno sgabello danneggiato. NL Controleer de kruk bij levering. Controleer voor elk 
gebruik visueel op schade of defecten om veilig gebruik te garanderen. Gebruik geen beschadigde kruk. LT Patikrinkite 
taburetę gavus prekę. Prieš kiekvieną naudojimą vizualiai patikrinkite, ar nėra pažeidimų ar defektų, kad būtų užtikrintas 
saugus naudojimas. Nenaudokite pažeistos taburetės. CZ Zkontrolujte stoličku po doručení. Před každým použitím 
vizuálně zkontrolujte, zda není poškozena nebo vadná, aby byla zajištěna bezpečnost. Nepoužívejte poškozenou 
stoličku. HR Provjerite stolicu nakon dostave. Prije svake upotrebe vizualno provjerite ima li oštećenja ili nedostataka 
kako biste osigurali sigurnu uporabu. Ne koristite oštećenu stolicu. HU Ellenőrizze a zsámolyt a szállítás után. Használat 
előtt minden alkalommal vizuálisan ellenőrizze, hogy nincs-e sérülés vagy hiba, és biztonságosan használható-e. 
Ne használjon sérült zsámolyt. RO Verificați scaunul la livrare. Înainte de fiecare utilizare, inspectați vizual eventualele 
deteriorări sau defecte pentru a asigura o utilizare în siguranță. Nu folosiți un scaun deteriorat. RU Проверьте табурет 
при доставке. Перед каждым использованием осматривайте изделие на наличие повреждений или дефектов 
для обеспечения безопасности. Не используйте поврежденный табурет. UA Перевірте табурет після доставки. 
Перед кожним використанням візуально перевіряйте його на наявність пошкоджень або дефектів для безпечної 
експлуатації. Не використовуйте пошкоджений табурет. PT Inspecione o banco ao recebê-lo. Antes de cada uso, 
verifique visualmente se há danos ou defeitos para garantir um uso seguro. Não use um banco danificado.

PL Maksymalne obciążenie: 150 kg. EN Maximum load capacity: 150 kg. DE Maximale Belastung: 150 kg. FR Charge 
maximale: 150 kg. ES Capacidad de carga máxima: 150 kg.  IT Capacità di carico massima: 150 kg. NL Maximale 
draagcapaciteit: 150 kg. LT Maksimali apkrova: 150 kg. CZ Maximální nosnost: 150 kg. HR Maksimalno opterećenje: 
150 kg. HU Maximális terhelhetőség: 150 kg. RO Capacitate maximă de încărcare: 150 kg. RU Максимальная 
нагрузка: 150 кг. UA Максимальне навантаження: 150 кг. PT Capacidade máxima de carga: 150 kg.



PL Nie przenoś przedmiotów, które są ciężkie lub trudne do trzymania podczas korzystania ze stołka. EN Do not carry heavy or 
difficult-to-hold objects while using the stool. DE Tragen Sie keine schweren oder schwer zu haltenden Gegenstände während der 
Nutzung des Hockers. FR Ne transportez pas d’objets lourds ou difficiles à tenir lors de l’utilisation du tabouret. ES No transporte 
objetos pesados o difíciles de sujetar mientras usa el taburete.  IT Non trasportare oggetti pesanti o difficili da tenere durante l’uso 
dello sgabello. NL Draag geen zware of moeilijk vast te houden voorwerpen tijdens het gebruik van de kruk. LT Neneškite sunkių 
ar sunkiai laikomų daiktų naudodami taburetę. CZ Nepřenášejte těžké nebo obtížně uchopitelné předměty při používání stoličky. 
HR Ne nosite teške ili teško držive predmete dok koristite stolicu. HU Ne vigyen nehéz vagy nehezen tartható tárgyakat a zsámoly 
használata közben. RO Nu transportați obiecte grele sau dificil de ținut în timp ce utilizați scaunul. RU Не переносите тяжелые 
или трудно удерживаемые предметы при использовании табурета. UA Не переносіть важкі або незручні для утримання 
предмети під час використання табурета. PT Não carregue objetos pesados ou difíceis de segurar enquanto usa o banco.

PL Unikaj prac, które obciążają stołek z boku, takich jak wiercenie w materiałach twardych. EN Avoid tasks that exert 
lateral pressure on the stool, such as drilling into hard materials. DE Vermeiden Sie Arbeiten, die seitlichen Druck auf den 
Hocker ausüben, wie das Bohren in harte Materialien. FR Évitez les tâches exerçant une pression latérale sur le tabouret, 
comme percer des matériaux durs. ES Evite trabajos que ejerzan presión lateral sobre el taburete, como perforar 
materiales duros.  IT Evitare lavori che esercitano una pressione laterale sullo sgabello, come la foratura di materiali 
duri. NL Vermijd taken die zijwaartse druk op de kruk uitoefenen, zoals boren in harde materialen. LT Venkite užduočių, 
kurios sukelia šoninį spaudimą taburetei, pvz., gręžimo į kietas medžiagas. CZ Vyhněte se pracím, které vyvíjejí boční tlak 
na stoličku, například vrtání do tvrdých materiálů. HR Izbjegavajte zadatke koji stvaraju bočno opterećenje na stolicu, 
poput bušenja tvrdih materijala. HU Kerülje azokat a munkákat, amelyek oldalirányú terhelést fejtenek ki a zsámolyra, 
például kemény anyagok fúrását. RO Evitați sarcinile care exercită presiune laterală asupra scaunului, cum ar fi găurirea 
în materiale dure. RU Избегайте работ, создающих боковую нагрузку на табурет, например сверления твердых 
материалов. UA Уникайте робіт, що створюють бічне навантаження на табурет, наприклад свердління твердих 
матеріалів. PT Evite tarefas que exerçam pressão lateral no banco, como perfuração de materiais duros.

PL Nie schodzić ze stołka tyłem. EN Do not step down from the stool backwards. DE Nicht rückwärts vom Hocker 
absteigen. FR Ne pas descendre du tabouret en arrière. ES No baje del taburete de espaldas.  IT Non scendere 
dallo sgabello all’indietro. NL Niet achterwaarts van de kruk afstappen. LT Nenusileiskite nuo taburetės atbulai. 
CZ Nesestupujte ze stoličky pozadu. HR Ne silazite sa stolice unatrag. HU Ne lépjen le hátrafelé a zsámolyról. 
RO Nu coborâți de pe scaun cu spatele înainte. RU Не слезайте с табурета назад. UA Не злазьте з табурета спиною 
вперед. PT Não desça do banco de costas. 

PL Maksymalna liczba użytkowników: 1 osoba. EN Maximum number of users. DE Maximale Anzahl von Benutzern. 
FR Nombre maximal d’utilisateurs. ES Número máximo de usuarios.  IT Numero massimo di utenti. NL Maximaal 
aantal gebruikers. LT Didžiausias naudotojų skaičius. CZ Maximální počet uživatelů. HR Maksimalan broj 
korisnika. HU Maximális felhasználói létszám. RO Numărul maxim de utilizatori. RU Максимальное количество 
пользователей. UA Максимальна кількість користувачів. PT Número máximo de usuários.

PL Nie należy używać stołka na zanieczyszczonej powierzchni. EN Do not use the stool on a contaminated or dirty 
surface. DE Nicht auf verschmutzten oder kontaminierten Oberflächen verwenden. FR Ne pas utiliser le tabouret sur 
une surface sale ou contaminée. ES No utilice el taburete sobre una superficie sucia o contaminada.  IT Non utilizzare 
lo sgabello su una superficie sporca o contaminata. NL Gebruik de kruk niet op een vuile of verontreinigde 
ondergrond. LT Nenaudokite taburetės ant užteršto ar purvino paviršiaus. CZ Nepoužívejte stoličku na znečištěném 
povrchu. HR Ne koristite stolicu na prljavoj ili kontaminiranoj površini. HU Ne használja a zsámolyt szennyezett vagy 
piszkos felületen. RO Nu utilizați scaunul pe o suprafață murdară sau contaminată. RU Не используйте табурет на 
загрязненной или грязной поверхности. UA Не використовуйте табурет на забрудненій або брудній поверхні. 
PT Não use o banco em superfícies sujas ou contaminadas.

PL Należy unikać wychylania się. EN Do not lean excessively. DE Nicht übermäßig lehnen. 
FR Ne pas trop se pencher. ES No se incline excesivamente.  IT Non sporgersi troppo. NL Niet overmatig leunen. 
LT Neperlenkite kūno per daug į priekį. CZ Nepředklánějte se. HR Ne naginjite se previše. HU Ne hajoljon ki túlságosan. 
RO Nu vă aplecați excesiv. RU Не перегибайтесь. UA Не нахиляйтеся надмірно. PT Não se incline excessivamente.



PL Podczas wchodzenia na stołek nie należy nosić nieodpowiedniego obuwia. EN Do not wear inappropriate footwear 
when stepping onto the stool. DE Keine ungeeigneten Schuhe beim Betreten des Hockers tragen. FR Ne portez pas 
de chaussures inadaptées lorsque vous montez sur le tabouret. ES No use calzado inadecuado al subir al taburete.  
IT Non indossare calzature inappropriate quando si sale sullo sgabello. NL Draag geen ongeschikt schoeisel bij 
het opstappen op de kruk. LT Nedėvėkite netinkamos avalynės lipdami ant taburetės. CZ Nenoste nevhodnou 
obuv při šplhání na stoličku. HR Ne nosite neprikladnu obuću prilikom penjanja na stolicu. HU Ne viseljen nem 
megfelelő lábbelit a zsámolyra lépéskor. RO Nu purtați încălțăminte necorespunzătoare atunci când urcați pe scaun. 
RU Не надевайте неподходящую обувь при подъеме на табурет. UA Не вдягайте невідповідне взуття під час 
підйому на табурет. PT Não use calçados inadequados ao subir no banco.

PL Stołek może być użytkowany wyłącznie przez osoby w odpowiednim stanie zdrowia. Korzystanie przez osoby 
pod wpływem alkoholu, narkotyków lub niektórych leków może być niebezpieczne. EN The stool may only be used 
by individuals whose health condition allows it. Using the product under the influence of alcohol, drugs, or certain 
medications may be hazardous. DE Der Hocker darf nur von Personen benutzt werden, deren Gesundheitszustand dies 
erlaubt. Die Nutzung unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder bestimmten Medikamenten kann gefährlich sein. 
FR Le tabouret ne doit être utilisé que par des personnes dont l’état de santé le permet. L’utilisation sous l’influence 
de l’alcool, de drogues ou de certains médicaments peut être dangereuse. ES El taburete solo debe ser utilizado 
por personas cuyo estado de salud lo permita. El uso del producto bajo la influencia del alcohol, drogas o ciertos 
medicamentos puede ser peligroso.  IT Lo sgabello deve essere utilizzato solo da persone il cui stato di salute lo 
consente. L’uso del prodotto sotto l’influenza di alcol, droghe o alcuni farmaci può essere pericoloso. NL De kruk mag 
alleen worden gebruikt door personen van wie de gezondheidstoestand dit toelaat. Het gebruik van het product onder 
invloed van alcohol, drugs of bepaalde medicijnen kan gevaarlijk zijn. LT Taburetę gali naudoti tik asmenys, kurių 
sveikatos būklė tai leidžia. Naudojimas apsvaigus nuo alkoholio, narkotikų ar tam tikrų vaistų gali būti pavojingas. 
CZ Stoličku smí používat pouze osoby, jejichž zdravotní stav to dovoluje. Použití pod vlivem alkoholu, drog nebo 
některých léků může být nebezpečné. HR Stolicu mogu koristiti samo osobe čije zdravstveno stanje to dopušta. 
Korištenje proizvoda pod utjecajem alkohola, droga ili određenih lijekova može biti opasno. HU A zsámolyt csak olyan 
személyek használhatják, akiknek egészségi állapota ezt megengedi. Az alkohol, drogok vagy bizonyos gyógyszerek 
hatása alatt történő használat veszélyes lehet. RO Scaunul poate fi utilizat doar de persoanele ale căror condiții de 
sănătate permit acest lucru. Utilizarea produsului sub influența alcoolului, drogurilor sau anumitor medicamente poate 
fi periculoasă. RU Использование табурета разрешено только лицам с соответствующим состоянием здоровья. 
Использование под воздействием алкоголя, наркотиков или определенных медикаментов может быть 
опасным. UA Табурет може використовуватися лише особами, чий стан здоров’я дозволяє це. Використання 
під впливом алкоголю, наркотиків або певних ліків може бути небезпечним. PT O banco só deve ser utilizado por 
pessoas cuja condição de saúde permita. O uso do produto sob a influência de álcool, drogas ou certos medicamentos 
pode ser perigoso.

PL Stołek do użytku domowego. EN Stool for domestic use only. DE Nur für den häuslichen 
Gebrauch bestimmt. FR Tabouret réservé à un usage domestique. ES Taburete para uso doméstico 
únicamente.  IT Sgabello destinato esclusivamente all’uso domestico. NL Kruk alleen bestemd 
voor huishoudelijk gebruik. LT Taburetė skirta tik namų naudojimui. CZ Stolička určena pouze pro 
domácí použití. HR Stolica je namijenjena isključivo za kućnu upotrebu. HU A zsámoly kizárólag 
otthoni használatra készült. RO Scaun destinat exclusiv uzului casnic. RU Табурет предназначен 
только для домашнего использования. UA Табурет призначений лише для домашнього 
використання. PT Banco destinado exclusivamente ao uso doméstico.

PL Nie schodzić ze stołka na inną powierzchnię. EN Do not step down from the stool onto another surface. 
DE Nicht auf eine andere Oberfläche vom Hocker absteigen. FR Ne pas descendre du tabouret sur une autre surface. 
ES No baje del taburete a otra superficie.  IT Non scendere dallo sgabello su un’altra superficie. NL Niet van de kruk 
op een ander oppervlak stappen. LT Nenulipkite nuo taburetės ant kito paviršiaus. CZ Nesestupujte ze stoličky na jiný 
povrch. HR Ne silazite sa stolice na drugu površinu. HU Ne lépjen le a zsámolyról más felületre. RO Nu coborâți de pe 
scaun pe o altă suprafață. RU Не слезайте с табурета на другую поверхность. UA Не злазьте з табурета на іншу 
поверхню. PT Não desça do banco para outra superfície.



PL Przed użyciem całkowicie otworzyć stołek. EN Fully open the stool before use. DE Den Hocker vor der Nutzung 
vollständig öffnen. FR Ouvrir complètement le tabouret avant utilisation. ES Abra completamente el taburete 
antes de usarlo.  IT Aprire completamente lo sgabello prima dell’uso. NL Open de kruk volledig voor gebruik. 
LT Prieš naudojimą visiškai atidarykite taburetę. CZ Před použitím zcela otevřete stoličku. HR Prije upotrebe potpuno 
otvorite stolicu. HU Használat előtt teljesen nyissa ki a zsámolyt. RO Deschideți complet scaunul înainte de utilizare. 
RU Перед использованием полностью разложите табурет. UA Перед використанням повністю відкрийте 
табурет. PT Abra completamente o banco antes do uso.

PL Stołek nie może być używany jako drabina przystawna, chyba że jest do tego przystosowany. EN The stool 
must not be used as a leaning ladder unless specifically designed for that purpose. DE Der Hocker darf nicht als 
Anlegeleiter verwendet werden, es sei denn, er ist speziell dafür vorgesehen. FR Le tabouret ne doit pas être utilisé 
comme une échelle d’appui, sauf s’il est spécialement conçu à cet effet. ES El taburete no debe utilizarse como 
una escalera de apoyo a menos que esté diseñado para ello.  IT Lo sgabello non deve essere utilizzato come scala 
d’appoggio, a meno che non sia specificamente progettato per tale scopo. NL De kruk mag niet als ladder worden 
gebruikt, tenzij deze hier speciaal voor ontworpen is. LT Taburetės negalima naudoti kaip atraminės kopėčios, nebent 
ji tam specialiai suprojektuota. CZ Stolička nesmí být použita jako opěrný žebřík, pokud k tomu není speciálně 
navržena. HR Stolica se ne smije koristiti kao naslonjena ljestva, osim ako nije posebno dizajnirana za tu svrhu. 
HU A zsámoly nem használható támasztólétraként, kivéve, ha erre kifejezetten tervezték. RO Scaunul nu trebuie 
utilizat ca scară de sprijin, decât dacă este special conceput pentru acest scop. RU Табурет нельзя использовать 
в качестве приставной лестницы, если он специально для этого не предназначен. UA Табурет не можна 
використовувати як приставну драбину, якщо він не призначений для цього. PT O banco não deve ser usado como 
uma escada de apoio, a menos que seja especificamente projetado para esse fim.

PL Wszystkie poziome powierzchnie stołka, które wyglądają jak platforma, a nie są przystosowane do stania na nich, 
powinny być wyraźnie oznaczone. EN All horizontal surfaces of the stool that resemble a platform but are not intended 
for standing must be clearly marked. DE Alle horizontalen Flächen des Hockers, die wie eine Plattform aussehen, 
aber nicht zum Stehen gedacht sind, müssen deutlich gekennzeichnet sein. FR Toutes les surfaces horizontales du 
tabouret ressemblant à une plateforme mais non prévues pour se tenir debout doivent être clairement signalées. 
ES Todas las superficies horizontales del taburete que parezcan una plataforma pero que no estén diseñadas para 
estar de pie deben estar claramente marcadas.  IT Tutte le superfici orizzontali dello sgabello che sembrano una 
piattaforma ma non sono destinate a essere calpestate devono essere chiaramente segnalate. NL Alle horizontale 
oppervlakken van de kruk die op een platform lijken, maar niet bedoeld zijn om op te staan, moeten duidelijk worden 
gemarkeerd. LT Visi horizontalūs taburetės paviršiai, kurie atrodo kaip platforma, bet nėra skirti stovėti, turi būti aiškiai 
pažymėti. CZ Všechny vodorovné plochy stoličky, které vypadají jako platforma, ale nejsou určeny k postavení, musí 
být jasně označeny. HR Sve horizontalne površine stolice koje izgledaju kao platforma, ali nisu namijenjene stajanju, 
moraju biti jasno označene. HU Minden olyan vízszintes felületet, amely platformnak tűnik, de nem állásra tervezték, 
egyértelműen meg kell jelölni. RO Toate suprafețele orizontale ale scaunului care arată ca o platformă, dar nu sunt 
destinate pentru stat în picioare, trebuie marcate clar. RU Все горизонтальные поверхности табурета, похожие 
на платформу, но не предназначенные для стояния, должны быть четко обозначены. UA Усі горизонтальні 
поверхні табурета, що виглядають як платформа, але не призначені для стояння, мають бути чітко позначені. 
PT Todas as superfícies horizontais do banco que se parecem com uma plataforma, mas não são destinadas para 
ficar de pé, devem ser claramente sinalizadas.



Przed użyciem

Przed użyciem, należy rozłożyć produkt do końca, tak aby górny stopień znalazł się w pozycji poziomej, 
oraz zadziałała blokada zapobiegająca samoistnemu złożeniu produktu podczas użytkowania. 

Stołek przeznaczony do użytku wewnątrz pomieszczeń.

Lista elementów, które należy 
kontrolować	

Regularna kontrola, powinna wziąć pod 
uwagę sprawdzenie, czy:

•	 nogi nie są pęknięte, odkształcone, 
wygięte, skręcone lub wgniecione,

•	 nogi wokół punktów mocowania innych 
komponentów są w dobrym stanie,

•	 nie brakuje elementów mocujących, 
czy nie są one poluzowane,

•	 nie brakuje szczebli/stopni, czy nie są 
luźne, nadmiernie zużyte lub uszkodzone,

•	 zawiasy pomiędzy przednią i tylną sekcję 
nie są uszkodzone lub poluzowane,

•	 nie brakuje, nie są wygięte, poluzowane 
lub uszkodzone poziome podpory 
blokujące, tylne szyny i stężenia narożne,

•	 nie brakuje zaczepów szczebli, czy nie 
są one uszkodzone, poluzowane lub 
skorodowane i czy prawidłowo zaczepiają 
się o szczeble,

•	 nie brakuje wsporników prowadnic, 
czy nie są one uszkodzone, luźne 
i czy są prawidłowo zamocowane 
do odpowiednich ramiaków,

•	 nie brakuje stopek stołka, czy nie są 
luźne, nadmiernie zużyte lub uszkodzone,

•	 cały stołek jest wolny od zanieczyszczeń 
(np. błota, brudu, oleju, farby lub smaru),

•	 zaczepy blokujące nie są uszkodzone 
i działają prawidłowo,

•	 platforma nie ma brakujących części lub 
mocowań oraz czy nie jest uszkodzona.

Jeśli którakolwiek z powyższych kontroli nie 
daje zadawalających wyników, nie należy 
korzystać ze stołka.
W przypadku specjalnych typów stołków 
należy wziąć pod uwagę dodatkowe 
elementy określone przez producenta.

Ogólne rady
	
•	 Nie należy używać stołka przez dłuższy 

okres czasu bez regularnych przerw 
(zmęczenie jest czynnikiem ryzyka).

•	 Upewnij się, że stołek jest odpowiedni do 
danego zadania.

•	 Nie używaj stołka, jeśli jest 
zanieczyszczony (np. mokrą farbą, 
błotem, śniegiem lub olejem).

•	 W przypadku użytku profesjonalnego 
należy przeprowadzić ocenę ryzyka 
zgodnie z przepisami obowiązującymi 
w kraju użytkowania (stołek jest 
przeznaczony do użytkowania 
domowego).

•	 Podczas ustawiania stołka należy wziąć 
pod uwagę ryzyko kolizji, np. ze strony 
pieszych, pojazdów lub drzwi. W miarę 
możliwości należy zabezpieczyć drzwi 
i okna w obszarze roboczym (nie wyjścia 
przeciwpożarowe).

•	 W przypadku prac elektrycznych pod 
napięciem należy używać stołków 
nieprzewodzących.

•	 Nie należy modyfikować konstrukcji 
stołka.

•	 Nie należy przesuwać stołka stojąc na 
nim.

•	 Zabrudzenia stołka można wyczyścić 
wodą z nieagresywnymi środkami 
czyszczącymi.

•	 Unikaj stosowania agresywnych 
detergentów, substancji chemicznych 
i ścierających, rozpuszczalników 
i wybielaczy, które mogą spowodować 
trwałe uszkodzenie stołka.

Naprawy i konserwacja, przechowywanie
	
Naprawy i konserwacja powinny być 
wykonywane przez kompetentną osobę 
i zgodnie z instrukcjami producenta.
UWAGA: Kompetentna osoba to ktoś, 
kto posiada umiejętności przeprowadzania 
napraw lub konserwacji, np. dzięki 
szkoleniu przeprowadzonemu przez 
producenta.
W celu naprawy i wymiany części, 
np. stopek, w razie potrzeby należy 
skontaktować się z producentem lub 
dystrybutorem.
Stołki powinny być przechowywane 
zgodnie z instrukcjami producenta.
Stołki wykonane z tworzyw sztucznych 
powinny być przechowywane z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego.

Istotne kwestie dotyczące przechowywania 
stołka nie będącego w użyciu powinny 
obejmować:

•	 czy stołek jest przechowywany z dala 
od miejsc, gdzie jego stan mógłby się 
gwałtownie pogorszyć (np. ze względu na 
wilgoć, wysoką temperaturę lub wpływ 
czynników atmosferycznych),

•	 czy stołek jest przechowywany w pozycji, 
w której się nie wykrzywi (np. stojący na 
płaskiej, oczyszczonej powierzchni),

•	 czy stołek jest przechowywany w 
miejscu, gdzie nie grozi mu uszkodzenie 
przez pojazdy, ciężkie przedmioty lub 
zanieczyszczenia,

•	 czy stołek jest przechowywany w miejscu, 
gdzie nie stwarza zagrożenia potknięcia 
się i nie stanowi przeszkody,

•	 czy stołek jest zabezpieczony przed 
nieuprawnionym wspinaniem się na 
niego (np. przez dzieci).

PL



Before Use

Before use, the product must be fully unfolded so that the top step is in a horizontal position and the 
locking mechanism is engaged to prevent accidental folding during use.

The stool is intended for indoor use only.

List of Elements to Inspect

Regular inspections should include 
verification of the following:

•	 The legs are not cracked, deformed, bent, 
twisted, or dented.

•	 The legs around the mounting points 
of other components are in good 
condition.

•	 No fasteners are missing or loose.
•	 No rungs/steps are missing, loose, 

excessively worn, or damaged.
•	 The hinges between the front and rear 

sections are not damaged or loose.
•	 Horizontal locking supports, rear rails, 

and corner braces are not missing, bent, 
loose, or damaged.

•	 No rung hooks are missing, damaged, 
loose, or corroded, and they securely latch 
onto the rungs.

•	 No guide rail brackets are missing, 
damaged, or loose, and they are correctly 
attached to the appropriate frame 
members.

•	 No stool feet are missing, loose, 
excessively worn, or damaged.

•	 The entire stool is free from contaminants 
(e.g., mud, dirt, oil, paint, or grease).

•	 The locking latches are not damaged and 
function correctly.

•	 The platform has no missing parts 
or fasteners and is not damaged.

If any of the above inspections yield 
unsatisfactory results, do not use the stool.
For special types of stools, additional 
elements specified by the manufacturer 
should be considered.

General Guidelines

•	 Do not use the stool for extended periods 
without regular breaks (fatigue is a risk 
factor).

•	 Ensure the stool is suitable for 
the specific task.

•	 Do not use the stool if it is contaminated 
(e.g., with wet paint, mud, snow, or oil).

•	 For professional use, conduct a 
risk assessment in accordance 
with the applicable regulations of the 
country of use (the stool is intended for 
domestic use).

•	 When setting up the stool, consider the 
risk of collisions, e.g., with pedestrians, 
vehicles, or doors. Secure doors 
and windows in the work area where 
possible (excluding emergency exits).

•	 For electrical work under live conditions, 
use non-conductive stools.

•	 Do not modify the stool’s structure.
•	 Do not move the stool while 

standing on it.
•	 Clean dirt from the stool using water 

and non-aggressive cleaning agents.
•	 Avoid using aggressive detergents, 

chemicals, abrasives, solvents, and 
bleaches that may cause permanent 
damage to the stool.

Repairs, Maintenance, and Storage

•	 Repairs and maintenance should 
be carried out by a competent person 
in accordance with the manufacturer’s 
instructions.

•	 NOTE: A competent person is someone 
with the necessary skills to perform 
repairs or maintenance, e.g., through 
training conducted by the manufacturer

•	 For repairs and part 
replacements (e.g., stool feet), 
contact the manufacturer 
or distributor if necessary.

•	 Stools should be stored in accordance 
with the manufacturer’s instructions.

•	 Plastic stools should be stored away from 
direct sunlight.

Key considerations for storing a stool 
not in use include:

•	 Ensuring the stool is stored away from 
conditions that could rapidly deteriorate 
its condition (e.g., moisture, high 
temperatures, or exposure to weather 
elements).

•	 Storing the stool in a position that 
prevents warping (e.g., standing on a flat, 
clean surface).

•	 Keeping the stool in a location where 
it is not at risk of being damaged by 
vehicles, heavy objects, or contaminants.

•	 Storing the stool in a place where 
it does not pose a tripping hazard 
or an obstruction.

•	 Securing the stool against unauthorized 
climbing (e.g., by children).

EN 



DEVor der Nutzung

Vor der Nutzung muss das Produkt vollständig entfaltet werden, sodass die oberste Stufe in einer horizontalen Position 
ist und die Verriegelung aktiviert wird, um ein ungewolltes Zusammenklappen während der Nutzung zu verhindern.

Der Hocker ist nur für den Innenbereich bestimmt.

Liste der zu überprüfenden Elemente

Regelmäßige Inspektionen sollten die 
Überprüfung der folgenden Punkte 
umfassen:

•	 Die Beine sind nicht rissig, verformt, 
verbogen, verdreht oder eingedellt.

•	 Die Bereiche um die Befestigungspunkte 
anderer Komponenten an den Beinen 
befinden sich in gutem Zustand.

•	 Es fehlen keine Befestigungselemente, 
und keine sind locker.

•	 Es fehlen keine Sprossen/Stufen, und 
keine sind locker, übermäßig abgenutzt 
oder beschädigt.

•	 Die Scharniere zwischen den Vorder - und 
Hinterteilen sind weder beschädigt noch locker.

•	 Horizontale Verriegelungsstützen, 
hintere Schienen und Eckstreben fehlen 
nicht, sind nicht verbogen, locker oder 
beschädigt.

•	 Es fehlen keine Sprossenhaken, und keine 
sind beschädigt, locker oder korrodiert; 
sie rasten sicher in die Sprossen ein.

•	 Es fehlen keine 
Führungsschienenhalterungen, und 
keine sind beschädigt oder locker; 
sie sind korrekt an den entsprechenden 
Rahmenteilen befestigt.

•	 Es fehlen keine Füße des Hockers, 
und keine sind locker, übermäßig 
abgenutzt oder beschädigt.

•	 Der gesamte Hocker ist frei von 
Verunreinigungen (z. B. Schlamm, 
Schmutz, Öl, Farbe oder Fett).

•	 Die Verriegelungslaschen sind nicht 
beschädigt und funktionieren korrekt.

•	 Die Plattform hat keine fehlenden Teile 
oder Befestigungselemente und ist nicht 
beschädigt.

Wenn eine der oben genannten 

Inspektionen unbefriedigende Ergebnisse 
liefert, verwenden Sie den Hocker nicht. 
Bei speziellen Arten von Hockern sollten 
zusätzliche vom Hersteller angegebene 
Elemente berücksichtigt werden.

Allgemeine Richtlinien

•	 Verwenden Sie den Hocker nicht über 
längere Zeiträume ohne regelmäßige 
Pausen (Ermüdung ist ein Risikofaktor).

•	 Stellen Sie sicher, dass der Hocker für die 
spezifische Aufgabe geeignet ist.

•	 Verwenden Sie den Hocker nicht, wenn 
er verunreinigt ist (z. B. mit nasser Farbe, 
Schlamm, Schnee oder Öl).

•	 Für den professionellen Gebrauch 
führen Sie eine Risikobewertung 
gemäß den geltenden Vorschriften des 
Nutzungslandes durch (der Hocker ist für 
den häuslichen Gebrauch bestimmt).

•	 Beim Aufstellen des Hockers 
berücksichtigen Sie das Risiko von 
Kollisionen, z. B. mit Fußgängern, 
Fahrzeugen oder Türen. Sichern Sie 
Türen und Fenster im Arbeitsbereich, 
wo möglich (ausgenommen 
Notausgänge).

•	 Für elektrische Arbeiten unter Spannung 
verwenden Sie nicht leitende Hocker.

•	 Verändern Sie die Struktur des Hockers nicht.
•	 Bewegen Sie den Hocker nicht, während 

Sie darauf stehen.
•	 Reinigen Sie Schmutz vom Hocker 

mit Wasser und nicht aggressiven 
Reinigungsmitteln.

•	 Vermeiden Sie die Verwendung von 
aggressiven Reinigungsmitteln, 
Chemikalien, Schleifmitteln, 
Lösungsmitteln und Bleichmitteln, 
die dauerhafte Schäden am Hocker 
verursachen können.

Reparaturen, Wartung und Lagerung

Reparaturen und Wartung sollten von 
einer kompetenten Person gemäß den 
Anweisungen des Herstellers durchgeführt 
werden.
HINWEIS: Eine kompetente Person ist 
jemand mit den notwendigen Fähigkeiten 
zur Durchführung von Reparaturen 
oder Wartung, z. B. durch Schulung des 
Herstellers.
Für Reparaturen und den Austausch von 
Teilen (z. B. Hockerfüßen) kontaktieren Sie 
bei Bedarf den Hersteller oder Händler.
Hocker sollten gemäß den Anweisungen 
des Herstellers gelagert werden.
Kunststoffhocker sollten vor direkter 
Sonneneinstrahlung geschützt gelagert 
werden.
Wichtige Überlegungen zur Lagerung eines 
nicht verwendeten Hockers umfassen:

•	 Sicherstellen, dass der Hocker fern von 
Bedingungen gelagert wird, die seinen 
Zustand schnell verschlechtern könnten 
(z. B. Feuchtigkeit, hohe Temperaturen 
oder Witterungseinflüsse).

•	 Lagern des Hockers in einer Position, die 
ein Verziehen verhindert (z. B. auf einer 
flachen, sauberen Oberfläche stehend).

•	 Aufbewahren des Hockers an einem Ort, 
an dem er nicht durch Fahrzeuge, schwere 
Gegenstände oder Verunreinigungen 
beschädigt werden kann.

•	 Lagern des Hockers an einem Ort, an 
dem er kein Stolperrisiko oder Hindernis 
darstellt.

•	 Sichern des Hockers gegen unbefugtes 
Besteigen (z. B. durch Kinder).



FRAvant utilisation

Avant utilisation, le produit doit être entièrement déplié de manière à ce que la marche supérieure soit en position 
horizontale et que le mécanisme de verrouillage soit enclenché pour éviter tout pliage accidentel lors de l’utilisation.

Le tabouret est destiné uniquement à un usage intérieur.

Liste des éléments à inspecter

Les inspections régulières doivent inclure la 
vérification des points suivants:

•	 Les pieds ne sont ni fissurés, ni déformés, 
ni pliés, ni tordus, ni bosselés.

•	 Les pieds, notamment autour des points 
de fixation des autres composants, sont 
en bon état.

•	 Aucun élément de fixation ne manque et 
aucun n’est desserré.

•	 Aucune marche/échelon ne manque, 
n’est desserré, excessivement usé ou 
endommagé.

•	 Les charnières entre les sections avant 
et arrière ne sont ni endommagées 
ni desserrées.

•	 Les supports de verrouillage horizontaux, 
les rails arrière et les renforts d’angle 
ne sont ni absents, ni pliés, ni desserrés, 
ni endommagés.

•	 Aucun crochet de marche ne manque, 
n’est endommagé, desserré ou corrodé, 
et ils s’accrochent solidement aux échelons.

•	 Aucun support de rail de guidage ne 
manque, n’est endommagé ou desserré, 
et ils sont correctement fixés aux 
éléments du cadre appropriés.

•	 Aucun patin du tabouret ne manque, 
n’est desserré, excessivement 
usé ou endommagé.

•	 L’ensemble du tabouret est exempt 
de contaminants (par exemple, boue, 
poussière, huile, peinture ou graisse).

•	 Les loquets de verrouillage ne sont 
pas endommagés et fonctionnent 
correctement.

•	 La plateforme ne comporte pas de pièces 
ou de fixations manquantes et n’est pas 
endommagée.

Si l’une des vérifications ci-dessus révèle 
des anomalies, n’utilisez pas le tabouret.
Pour les tabourets spéciaux, prenez 
en compte les éléments supplémentaires 
indiqués par le fabricant.

Directives générales

•	 Ne pas utiliser le tabouret pendant de 
longues périodes sans pauses régulières 
(la fatigue est un facteur de risque).

•	 Assurez-vous que le tabouret est adapté 
à la tâche spécifique.

•	 N’utilisez pas le tabouret s’il 
est contaminé (par exemple, 
par de la peinture fraîche, de la boue, 
de la neige ou de l’huile).

•	 Pour un usage professionnel, effectuez 
une évaluation des risques conformément 
aux réglementations en vigueur dans le 
pays d’utilisation (ce tabouret est destiné 
à un usage domestique).

•	 Lors de l’installation du tabouret, tenez 
compte des risques de collision, par 
exemple avec des piétons, des véhicules 
ou des portes. Sécurisez les portes 
et fenêtres dans la zone de travail lorsque 
cela est possible (sauf les issues de 
secours).

•	 Pour les travaux électriques sous tension, 
utilisez un tabouret non conducteur.

•	 Ne modifiez pas la structure du tabouret.
•	 Ne déplacez pas le tabouret lorsque vous 

êtes debout dessus.
•	 Nettoyez la saleté du tabouret à l’eau 

et avec des nettoyants non agressifs.
•	 Évitez d’utiliser des détergents agressifs, 

des produits chimiques, des abrasifs, des 
solvants et de l’eau de Javel susceptibles 
d’endommager définitivement le 
tabouret.

Réparations, entretien et stockage

Les réparations et l’entretien doivent être 
effectués par une personne compétente 
conformément aux instructions du 
fabricant.
REMARQUE : Une personne compétente 
est une personne ayant les compétences 
nécessaires pour effectuer les réparations 
ou l’entretien, par exemple grâce à une 
formation dispensée par le fabricant.
Pour les réparations et le remplacement 
des pièces (par exemple, les patins du 
tabouret), contactez le fabricant ou le 
distributeur si nécessaire.
Les tabourets doivent être stockés 
conformément aux instructions du fabricant.
Les tabourets en plastique doivent être 
conservés à l’abri de la lumière directe du soleil.
Les principales considérations pour 
le stockage d’un tabouret inutilisé 
comprennent:

•	 Veiller à ce que le tabouret soit entreposé 
à l’abri des conditions pouvant altérer 
rapidement son état (par exemple, 
humidité, températures élevées ou 
exposition aux intempéries).

•	 Ranger le tabouret dans une position 
qui empêche toute déformation 
(par exemple, posé sur une surface plane 
et propre).

•	 Conserver le tabouret dans un endroit 
où il ne risque pas d’être endommagé par 
des véhicules, des objets lourds ou des 
contaminants.

•	 Entreposer le tabouret dans un lieu 
où il ne constitue ni un obstacle ni un 
risque de trébuchement.

•	 Sécuriser le tabouret pour éviter qu’il 
ne soit escaladé sans autorisation 
(par exemple, par des enfants).



ESAntes de usar

Antes de usar, el producto debe desplegarse completamente para que el peldaño superior quede en posición 
horizontal y el mecanismo de bloqueo se active para evitar que se pliegue accidentalmente durante su uso.

El taburete está diseñado únicamente para uso en interiores.

Lista de elementos a inspeccionar

Las inspecciones regulares deben incluir la 
verificación de los siguientes aspectos:

•	 Las patas no deben presentar grietas, 
deformaciones, dobleces, torsiones 
o abolladuras.

•	 Las patas, especialmente en los puntos 
de fijación de otros componentes, 
deben estar en buen estado.

•	 No debe faltar ni estar suelto ningún 
elemento de fijación.

•	 Ningún peldaño/escalón debe estar 
ausente, suelto, excesivamente 
desgastado o dañado.

•	 Las bisagras entre las secciones delantera 
y trasera no deben estar dañadas 
ni sueltas.

•	 Los soportes de bloqueo horizontales, 
los rieles traseros y los refuerzos de 
esquina no deben estar ausentes, 
doblados, sueltos o dañados.

•	 Ningún gancho de peldaño debe faltar, 
estar dañado, suelto o corroído, y debe 
engancharse de forma segura a los peldaños.

•	 Ningún soporte de riel de guía debe 
faltar, estar dañado o suelto, y debe estar 
correctamente fijado a los componentes 
adecuados del armazón.

•	 Ninguna pata del taburete debe faltar, 
estar suelta, excesivamente desgastada 
o dañada.

•	 Todo el taburete debe estar libre de 
contaminantes (por ejemplo, barro, 
suciedad, aceite, pintura o grasa).

•	 Los pestillos de bloqueo no deben 
estar dañados y deben funcionar 
correctamente.

•	 La plataforma no debe tener piezas 
o fijaciones ausentes y no debe estar 
dañada.

Si alguna de las inspecciones anteriores 
da un resultado insatisfactorio, 
no use el taburete.
Para tipos especiales de taburetes, deben 
considerarse los elementos adicionales 
especificados por el fabricante.

Directrices generales

•	 No use el taburete durante períodos 
prolongados sin pausas regulares 
(la fatiga es un factor de riesgo).

•	 Asegúrese de que el taburete sea 
adecuado para la tarea específica.

•	 No use el taburete si está contaminado 
(por ejemplo, con pintura fresca, barro, 
nieve o aceite).

•	 Para uso profesional, realice una 
evaluación de riesgos de acuerdo con las 
regulaciones vigentes en el país de uso 
(este taburete está diseñado para uso 
doméstico).

•	 Al colocar el taburete, considere el riesgo 
de colisiones, por ejemplo, con peatones, 
vehículos o puertas. Asegure puertas 
y ventanas en el área de trabajo siempre 
que sea posible (excepto las salidas de 
emergencia).

•	 Para trabajos eléctricos con corriente 
activa, utilice taburetes no conductores.

•	 No modifique la estructura del taburete.
•	 No mueva el taburete mientras está 

de pie sobre él.
•	 Limpie la suciedad del taburete con agua 

y productos de limpieza no agresivos.
•	 Evite el uso de detergentes agresivos, 

productos químicos, abrasivos, 
disolventes y lejía que puedan causar 
daños permanentes al taburete.

Reparaciones, mantenimiento 
y almacenamiento

Las reparaciones y el mantenimiento deben 
ser realizados por una persona competente 
de acuerdo con las instrucciones 
del fabricante.
NOTA: Se considera competente a una 
persona que tenga las habilidades 
necesarias para realizar reparaciones 
o mantenimiento, por ejemplo, mediante 
formación proporcionada por el fabricante.
Para reparaciones y reemplazo de piezas 
(por ejemplo, patas del taburete), 
póngase en contacto con el fabricante 
o el distribuidor si es necesario.
Los taburetes deben almacenarse de 
acuerdo con las instrucciones del fabricante.
Los taburetes de plástico deben guardarse 
alejados de la luz solar directa.
Las principales consideraciones para 
almacenar un taburete sin usar incluyen:

•	 Asegurar que el taburete se almacene 
en un lugar libre de condiciones 
que puedan deteriorar su estado 
rápidamente (por ejemplo, humedad, 
altas temperaturas o exposición 
a la intemperie).

•	 Colocar el taburete en una posición que 
evite deformaciones (por ejemplo, sobre 
una superficie plana y limpia).

•	 Guardar el taburete en un lugar 
donde no corra riesgo de ser dañado 
por vehículos, objetos pesados 
o contaminantes.

•	 Mantener el taburete en un área donde 
no represente un peligro de tropiezo 
u obstrucción.

•	 Asegurar el taburete contra accesos 
no autorizados (por ejemplo, por parte 
de niños).



ITPrima dell’uso

Prima dell’uso, il prodotto deve essere completamente aperto in modo che il gradino superiore sia in posizione orizzontale e il 
meccanismo di bloccaggio sia attivato per evitare chiusure accidentali durante l’uso.

Lo sgabello è destinato esclusivamente all’uso interno.

Elenco degli elementi da ispezionare

Le ispezioni regolari devono includere la 
verifica dei seguenti aspetti:

•	 Le gambe non devono essere incrinate, 
deformate, piegate, attorcigliate 
o ammaccate.

•	 Le gambe, in particolare nei punti di 
fissaggio di altri componenti, devono 
essere in buone condizioni.

•	 Nessun elemento di fissaggio deve essere 
mancante o allentato.

•	 Nessun gradino/piolo deve essere 
mancante, allentato, eccessivamente 
usurato o danneggiato.

•	 Le cerniere tra le sezioni anteriore 
e posteriore non devono essere 
danneggiate o allentate.

•	 I supporti di bloccaggio orizzontali, 
i montanti posteriori e le staffe angolari 
non devono essere mancanti, piegati, 
allentati o danneggiati.

•	 Nessun gancio dei pioli deve essere 
mancante, danneggiato, allentato o corroso, 
e deve agganciarsi saldamente ai pioli.

•	 Nessun supporto della guida deve essere 
mancante, danneggiato o allentato, 
e deve essere correttamente fissato 
ai componenti del telaio appropriati.

•	 Nessun piedino dello sgabello deve essere 
mancante, allentato, eccessivamente 
usurato o danneggiato.

•	 L’intero sgabello deve essere privo di 
contaminanti (ad esempio, fango, sporco, 
olio, vernice o grasso).

•	 Le chiusure di sicurezza non devono 
essere danneggiate e devono funzionare 
correttamente.

•	 La piattaforma non deve presentare parti 
o fissaggi mancanti e non deve essere 
danneggiata.

Se una delle verifiche sopra indicate dà 
esito negativo, non utilizzare lo sgabello.
Per particolari tipi di sgabelli, devono essere 
considerati ulteriori elementi specificati dal 
produttore.

Linee guida generali

•	 Non utilizzare lo sgabello per 
lunghi periodi senza pause regolari 
(l’affaticamento è un fattore di rischio).

•	 Assicurarsi che lo sgabello sia adatto 
al compito specifico.

•	 Non utilizzare lo sgabello 
se è contaminato (ad esempio, da vernice 
fresca, fango, neve o olio).

•	 Per uso professionale, effettuare una 
valutazione dei rischi in conformità 
con le normative vigenti nel paese di 
utilizzo (lo sgabello è destinato all’uso 
domestico).

•	 Quando si posiziona lo sgabello, 
considerare il rischio di collisioni, 
ad esempio con pedoni, veicoli o porte. 
Se possibile, fissare porte e finestre nella 
zona di lavoro (ad eccezione delle uscite 
di emergenza).

•	 Per lavori elettrici in tensione, utilizzare 
sgabelli non conduttivi.

•	 Non modificare la struttura dello sgabello.
•	 Non spostare lo sgabello mentre 

si è in piedi su di esso.
•	 Pulire lo sgabello con acqua e detergenti 

non aggressivi.
•	 Evitare l’uso di detergenti aggressivi, 

sostanze chimiche, abrasivi, solventi 
e candeggina che potrebbero causare 
danni permanenti allo sgabello.

Riparazioni, manutenzione 
e conservazione

Le riparazioni e la manutenzione 
devono essere eseguite da una persona 
competente in conformità con le istruzioni 
del produttore.
NOTA: Una persona competente 
è chi possiede le competenze necessarie 
per eseguire riparazioni o manutenzione, 
ad esempio tramite formazione fornita 
dal produttore.
Per riparazioni e sostituzione di parti 
(ad esempio, piedini dello sgabello), 
contattare il produttore o il distributore, 
se necessario.
Gli sgabelli devono essere conservati 
secondo le istruzioni del produttore.
Gli sgabelli in plastica devono essere tenuti 
lontano dalla luce solare diretta.
Le considerazioni chiave 
per la conservazione di uno sgabello 
inutilizzato includono:

•	 Assicurarsi che lo sgabello sia conservato 
lontano da condizioni che potrebbero 
deteriorarlo rapidamente (ad esempio, 
umidità, temperature elevate o 
esposizione agli agenti atmosferici).

•	 Posizionare lo sgabello in modo da 
evitare deformazioni (ad esempio, 
su una superficie piana e pulita).

•	 Conservare lo sgabello in un luogo dove 
non possa essere danneggiato da veicoli, 
oggetti pesanti o contaminanti.

•	 Tenere lo sgabello in un’area in cui non 
costituisca un pericolo di inciampo 
o un ostacolo.

•	 Proteggere lo sgabello dall’accesso non 
autorizzato (ad esempio, da parte di 
bambini).



NLVoor gebruik

Voor gebruik moet het product volledig worden uitgevouwen, zodat de bovenste trede horizontaal staat en het 
vergrendelingsmechanisme geactiveerd is om onbedoeld inklappen tijdens gebruik te voorkomen.

De kruk is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis.

Lijst van te inspecteren elementen

Regelmatige inspecties moeten de controle 
van de volgende punten omvatten:

•	 De poten mogen niet gebarsten, 
vervormd, gebogen, verdraaid of gedeukt zijn.

•	 De poten, vooral rond de 
bevestigingspunten van andere 
onderdelen, moeten in goede staat zijn.

•	 Er mogen geen bevestigingsmiddelen 
ontbreken of loszitten.

•	 Er mogen geen sporten/treden 
ontbreken, loszitten, overmatig versleten 
of beschadigd zijn.

•	 De scharnieren tussen de voor- en 
achtersecties mogen niet beschadigd 
of loszittend zijn.

•	 Horizontale vergrendelingssteunen, 
achterste rails en hoekbeugels mogen 
niet ontbreken, verbogen, loszittend 
of beschadigd zijn.

•	 Geen enkele sporthaak mag ontbreken, 
beschadigd, loszitten of gecorrodeerd 
zijn, en ze moeten stevig op de sporten 
vergrendelen.

•	 Geen enkele geleiderailbeugel mag 
ontbreken, beschadigd of loszitten, 
en ze moeten correct aan de juiste 
frameonderdelen bevestigd zijn.

•	 Geen enkele pootdop van de kruk mag 
ontbreken, loszitten, overmatig versleten 
of beschadigd zijn.

•	 De gehele kruk moet vrij zijn van 
verontreinigingen (bijvoorbeeld modder, 
vuil, olie, verf of vet).

•	 De vergrendelingen mogen niet 
beschadigd zijn en moeten correct 
functioneren.

•	 Het platform mag geen ontbrekende 
onderdelen of bevestigingsmiddelen 
hebben en mag niet beschadigd zijn.

Als een van de bovenstaande inspecties een 
onbevredigend resultaat oplevert, gebruik 
de kruk dan niet.
Voor speciale soorten krukken moeten 
aanvullende door de fabrikant 
gespecificeerde elementen in overweging 
worden genomen.

Algemene richtlijnen

•	 Gebruik de kruk niet gedurende lange 
perioden zonder regelmatige pauzes 
(vermoeidheid is een risicofactor).

•	 Zorg ervoor dat de kruk geschikt is voor 
de specifieke taak.

•	 Gebruik de kruk niet als deze 
verontreinigd is (bijvoorbeeld met natte 
verf, modder, sneeuw of olie).

•	 Voor professioneel gebruik moet een 
risicoanalyse worden uitgevoerd in 
overeenstemming met de toepasselijke 
regelgeving van het land van gebruik 
(deze kruk is bedoeld voor huishoudelijk 
gebruik).

•	 Houd bij het plaatsen van de kruk 
rekening met het risico op botsingen, 
bijvoorbeeld met voetgangers, 
voertuigen of deuren. Beveilig indien 
mogelijk deuren en ramen in de 
werkruimte (behalve nooduitgangen).

•	 Gebruik niet-geleidende krukken voor 
elektrische werkzaamheden onder 
spanning.

•	 Wijzig de structuur van de kruk niet.
•	 Verplaats de kruk niet terwijl u erop staat.
•	 Reinig vuil van de kruk met water en niet-

agressieve reinigingsmiddelen.
•	 Vermijd het gebruik van agressieve 

detergenten, chemicaliën, 
schuurmiddelen, oplosmiddelen en 
bleekmiddelen die permanente schade 
aan de kruk kunnen veroorzaken.

Reparatie, onderhoud en opslag.

Reparaties en onderhoud moeten worden 
uitgevoerd door een competente persoon 
volgens de instructies van de fabrikant.
OPMERKING: Een competente persoon 
is iemand met de vereiste vaardigheden 
om reparaties of onderhoud uit te voeren, 
bijvoorbeeld via training door de fabrikant.
Neem indien nodig contact op met de 
fabrikant of distributeur voor reparaties en 
vervanging van onderdelen (bijvoorbeeld 
krukvoeten).
Krukken moeten worden opgeslagen 
volgens de instructies van de fabrikant.
Kunststof krukken moeten uit direct 
zonlicht worden gehouden.
Belangrijke overwegingen voor het opslaan 
van een ongebruikte kruk zijn onder 
andere:

•	 Zorg ervoor dat de kruk wordt opgeslagen 
onder omstandigheden die geen snelle 
achteruitgang veroorzaken (bijvoorbeeld 
vocht, hoge temperaturen of blootstelling 
aan weersinvloeden).

•	 Bewaar de kruk in een positie die 
kromtrekken voorkomt (bijvoorbeeld 
staand op een vlakke, schone 
ondergrond).

•	 Houd de kruk op een plaats waar 
deze niet beschadigd kan worden 
door voertuigen, zware voorwerpen 
of verontreinigingen.

•	 Bewaar de kruk op een plek waar deze 
geen struikelgevaar of obstakel vormt.

•	 Beveilig de kruk tegen ongeoorloofd 
klimmen (bijvoorbeeld door kinderen).



LTPrieš naudojimą

Prieš naudojimą gaminį reikia visiškai išskleisti taip, kad viršutinis laiptelis būtų horizontalioje padėtyje ir užsifiksuotų 
apsaugos mechanizmas, kuris neleistų gaminiui netyčia susiskleisti naudojimo metu.

Taburetė skirta tik naudojimui patalpose.

Patikrinamų elementų sąrašas

Reguliari patikra turi apimti šių aspektų 
tikrinimą:

•	 Kojos neturi būti įtrūkusios, deformuotos, 
sulenktos, susuktos ar įdubusios.

•	 Kojos, ypač kitų komponentų tvirtinimo 
vietose, turi būti geros būklės.

•	 Jokių tvirtinimo elementų neturi trūkti 
arba būti atsilaisvinusių.

•	 Nė viena pakopa/neturi trūkti, būti laisva, 
pernelyg susidėvėjusi ar pažeista.

•	 Vyrių tarp priekinės ir galinės sekcijų 
neturi būti pažeistų ar atsilaisvinusių.

•	 Horizontalios fiksavimo atramos, galinės 
bėgeliai ir kampinės atramos neturi būti 
trūkstamos, sulenktos, atsilaisvinusios 
ar pažeistos.

•	 Kopėčių pakopų kabliukai neturi būti 
trūkstami, pažeisti, atsilaisvinę ar surūdiję 
ir turi tvirtai užsifiksuoti ant pakopų.

•	 Jokių kreipiamųjų bėgelių laikiklių 
neturi trūkti, jie neturi būti pažeisti 
ar atsilaisvinę, ir jie turi būti tinkamai 
pritvirtinti prie atitinkamų rėmo dalių.

•	 Nė viena taburetės kojelė neturi trūkti, 
būti atsilaisvinusi, pernelyg nusidėvėjusi 
ar pažeista.

•	 Visa taburetė turi būti švari ir be teršalų 
(pvz., purvo, dulkių, aliejaus, dažų 
ar riebalų).

•	 Užraktai neturi būti pažeisti ir turi veikti 
tinkamai.

•	 Platforma neturi turėti trūkstamų dalių 
ar tvirtinimo elementų ir neturi būti 
pažeista.

Jei bet kuris iš aukščiau pateiktų 
patikrinimų parodo netinkamus rezultatus, 
nenaudokite taburetės.
Specialių tipų taburetėms reikėtų atsižvelgti į 
papildomus gamintojo nurodytus elementus.

Bendrosios gairės

•	 Nenaudokite taburetės ilgą laiką 
be reguliarių pertraukų (nuovargis yra 
rizikos veiksnys).

•	 Užtikrinkite, kad taburetė būtų tinkama 
konkrečiai užduočiai.

•	 Nenaudokite taburetės, jei ji yra užteršta 
(pvz., šviežiais dažais, purvu, sniegu 
ar aliejumi).

•	 Profesionaliam naudojimui atlikite 
rizikos vertinimą pagal šalies, kurioje 
naudojama taburetė, galiojančias 
taisykles (ši taburetė skirta buitiniam 
naudojimui).

•	 Statant taburetę, atsižvelkite į susidūrimo 
riziką, pvz., su pėsčiaisiais, transporto 
priemonėmis ar durimis. Jei įmanoma, 
užfiksuokite duris ir langus darbo zonoje 
(išskyrus avarinius išėjimus).

•	 Dirbant su elektros įtampa, naudokite 
nelaidžias taburetes.

•	 Nemodifikuokite taburetės konstrukcijos.
•	 Nestumkite taburetės, kai ant jos stovite.
•	 Taburetę valykite vandeniu ir 

neagresyviais valikliais.
•	 Venkite agresyvių ploviklių, chemikalų, 

abrazyvinių priemonių, tirpiklių ir 
baliklių, kurie gali negrįžtamai sugadinti 
taburetę.

Remontas, priežiūra ir laikymas

Remontą ir priežiūrą turi atlikti 
kompetentingas asmuo pagal gamintojo 
instrukcijas.
PASTABA: Kompetentingas asmuo – tai 
asmuo, turintis reikiamų įgūdžių atlikti 
remontą ar priežiūrą, pavyzdžiui, 
apmokytas gamintojo.
Jei reikia atlikti remontą ar pakeisti 
dalis (pvz., taburetės kojeles), 
kreipkitės į gamintoją ar platintoją.
Taburetės turi būti laikomos pagal 
gamintojo nurodymus.
Plastikinės taburetės turi būti laikomos 
atokiau nuo tiesioginių saulės spindulių.
Pagrindiniai aspektai, į kuriuos reikia 
atsižvelgti laikant nenaudojamą taburetę:

•	 Užtikrinkite, kad taburetė būtų laikoma 
sąlygomis, kurios nepaspartina jos 
susidėvėjimo (pvz., drėgmė, aukšta 
temperatūra ar tiesioginis aplinkos 
poveikis).

•	 Laikykite taburetę tokioje padėtyje, 
kuri neleistų jai deformuotis (pvz., 
ant lygaus ir švaraus paviršiaus).

•	 Saugokite taburetę vietoje, kur ji nebus 
pažeista transporto priemonių, sunkių 
daiktų ar nešvarumų.

•	 Laikykite taburetę tokioje vietoje, 
kur ji nesudarytų pavojingos kliūties 
ar nesukeltų griuvimo rizikos.

•	 Užtikrinkite, kad taburetė būtų apsaugota 
nuo neteisėto naudojimo (pvz., vaikų).



CZPřed použitím

Před použitím je nutné produkt zcela rozložit tak, aby horní stupen byl v horizontální poloze a zámek zabránil 
nechtenému složení behem používání.

Stolička je určena pouze pro vnitřní použití.

Seznam prvků k inspekci

Pravidelné kontroly by měly zahrnovat 
ověření následujících bodů:

•	 Nohy nesmí být prasklé, deformované, 
ohnuté, zkroucené nebo promáčknuté.

•	 Nohy, zejména v místech upevnění 
dalších součástí, musí být v dobrém stavu.

•	 Žádné spojovací prvky nesmí chybět nebo 
být uvolněné.

•	 Žádné příčky/schůdky nesmí chybět, 
být uvolněné, nadměrně opotřebené 
nebo poškozené.

•	 Panty mezi přední a zadní částí nesmí 
být poškozené nebo uvolněné.

•	 Horizontální zajišťovací podpěry, zadní 
lišty a rohové výztuhy nesmí chybět, 
být ohnuté, uvolněné nebo poškozené.

•	 Žádné háčky příček nesmí chybět, být 
poškozené, uvolněné nebo zkorodované a 
musí se bezpečně zachytit na příčkách.

•	 Žádné držáky vodicích lišt nesmí chybět, 
být poškozené nebo uvolněné a musí 
být správně připevněné k odpovídajícím 
částem rámu.

•	 Žádná noha stoličky nesmí chybět, 
být uvolněná, nadměrně opotřebená 
nebo poškozená.

•	 Celá stolička musí být bez nečistot 
(např. bláta, prachu, oleje, barvy nebo 
mastnoty).

•	 Zajišťovací západky nesmí být poškozené 
a musí správně fungovat.

•	 Platforma nesmí mít chybějící části nebo 
spojovací prvky a nesmí být poškozená.

Pokud některá z výše uvedených kontrol 
vykazuje nevyhovující výsledky, stoličku 
nepoužívejte.
U speciálních typů stoliček je třeba vzít 
v úvahu další prvky uvedené výrobcem.

Obecné pokyny

•	 Nepoužívejte stoličku po dlouhou 
dobu bez pravidelných přestávek 
(únava je rizikový faktor).

•	 Ujistěte se, že stolička je vhodná pro 
konkrétní úkol.

•	 Nepoužívejte stoličku, pokud je 
znečištěná (např. čerstvou barvou, 
blátem, sněhem nebo olejem).

•	 Pro profesionální použití proveďte 
posouzení rizik v souladu s platnými 
předpisy v dané zemi (stolička je určena 
pro domácí použití).

•	 Při umístění stoličky zvažte riziko kolize, 
např. s chodci, vozidly nebo dveřmi. 
Pokud je to možné, zajistěte dveře a okna 
v pracovní oblasti (kromě nouzových 
východů).

•	 Pro práci s elektrickým napětím 
používejte nevodivé stoličky.

•	 Neměňte konstrukci stoličky.
•	 Nepohybujte stoličkou, když na ní stojíte.
•	 Čistěte stoličku vodou a neagresivními 

čisticími prostředky.
•	 Vyvarujte se používání agresivních 

čisticích prostředků, chemikálií, brusiv, 
rozpouštědel a bělidel, která by mohla 
způsobit trvalé poškození stoličky.

Opravy, údržba a skladování

Opravy a údržbu by měla provádět 
kompetentní osoba v souladu s pokyny 
výrobce.
POZNÁMKA: Kompetentní osobou se rozumí 
někdo s potřebnými dovednostmi pro 
provádění oprav nebo údržby, např. 
proškolený výrobcem.
V případě potřeby kontaktujte výrobce nebo 
distributora kvůli opravám a výměně dílů 
(např. nožiček stoličky).
Stoličky by měly být skladovány podle 
pokynů výrobce.
Plastové stoličky by měly být uchovávány 
mimo přímé sluneční světlo.
Hlavní zásady pro skladování nepoužívané 
stoličky zahrnují:

•	 Ujistit se, že je stolička skladována mimo 
podmínky, které by mohly rychle zhoršit 
její stav (např. vlhkost, vysoké teploty 
nebo vystavení povětrnostním vlivům).

•	 Skladovat stoličku v poloze, která zabrání 
deformaci (např. na rovném a čistém 
povrchu).

•	 Uložit stoličku na místo, kde nehrozí 
její poškození vozidly, těžkými předměty 
nebo nečistotami.

•	 Umístit stoličku tak, aby nepředstavovala 
riziko zakopnutí nebo překážku.

•	 Zajistit stoličku proti neoprávněnému 
lezení (např. dětmi).



HRPrije upotrebe

Prije upotrebe, proizvod mora biti potpuno rasklopljen tako da gornja stepenica bude u vodoravnom 
položaju i da sigurnosni mehanizam spriječi slučajno sklapanje tijekom korištenja.

Stolica je namijenjena isključivo za unutarnju upotrebu.

Popis elemenata za pregled

Redoviti pregledi trebaju uključivati 
provjeru sljedećih stavki:

•	 Noge ne smiju biti napuknute, 
deformirane, savijene, uvijene 
ili udubljene.

•	 Noge, osobito na mjestima pričvršćivanja 
drugih komponenti, moraju biti u dobrom 
stanju.

•	 Nijedan pričvrsni element ne smije 
nedostajati ili biti olabavljen.

•	 Nijedna prečka/stepenica ne smije 
nedostajati, biti olabavljena, prekomjerno 
istrošena ili oštećena.

•	 Šarke između prednjeg i stražnjeg dijela 
ne smiju biti oštećene ili olabavljene.

•	 Horizontalne potporne brave, stražnje 
tračnice i kutni nosači ne smiju 
nedostajati, biti savijeni, olabavljeni 
ili oštećeni.

•	 Kukice za stepenice ne smiju nedostajati, 
biti oštećene, olabavljene ili zahrđale te 
se moraju sigurno pričvrstiti na stepenice.

•	 Nosači vodilica ne smiju nedostajati, 
biti oštećeni ili olabavljeni te moraju biti 
ispravno pričvršćeni na odgovarajuće 
dijelove okvira.

•	 Nijedna nožica stolice ne smije 
nedostajati, biti olabavljena, prekomjerno 
istrošena ili oštećena.

•	 Cijela stolica mora biti čista 
i bez kontaminanata (npr. blata, prašine, 
ulja, boje ili masnoće).

•	 Sigurnosne brave ne smiju biti oštećene 
i moraju ispravno funkcionirati.

•	 Platforma ne smije imati nedostajuće 
dijelove ili pričvrsne elemente te ne smije 
biti oštećena.

•	 Ako bilo koji od gore navedenih pregleda 
pokaže nezadovoljavajuće rezultate, 
nemojte koristiti stolicu.

•	 Za posebne vrste stolica potrebno je uzeti 
u obzir dodatne elemente koje je odredio 
proizvođač.

Opće smjernice

•	 Nemojte koristiti stolicu tijekom 
duljih razdoblja bez redovitih pauza 
(umor je faktor rizika).

•	 Provjerite je li stolica prikladna 
za određeni zadatak.

•	 Nemojte koristiti stolicu ako 
je kontaminirana (npr. svježom bojom, 
blatom, snijegom ili uljem).

•	 Za profesionalnu upotrebu provedite 
procjenu rizika u skladu s važećim 
propisima zemlje korištenja (ova stolica 
je namijenjena za kućnu upotrebu).

•	 Pri postavljanju stolice uzmite u obzir 
rizik od sudara, npr. s pješacima, vozilima 
ili vratima. Ako je moguće, osigurajte 
vrata i prozore u radnom prostoru (osim 
izlaza u slučaju nužde).

•	 Za rad s električnim instalacijama pod 
naponom koristite izolacijske stolice.

•	 Nemojte mijenjati strukturu stolice.
•	 Nemojte pomicati stolicu dok stojite 

na njoj.
•	 Očistite stolicu vodom i blagim 

sredstvima za čišćenje.
•	 Izbjegavajte upotrebu agresivnih 

deterdženata, kemikalija, abrazivnih 
sredstava, otapala i izbjeljivača koji 
bi mogli trajno oštetiti stolicu.

Popravci, održavanje i skladištenje

Popravke i održavanje mora provoditi 
stručna osoba u skladu s uputama 
proizvođača.
NAPOMENA: Stručna osoba je ona koja 
posjeduje potrebne vještine za obavljanje 
popravaka ili održavanja, primjerice kroz 
obuku od strane proizvođača.
Za popravke i zamjenu dijelova 
(npr. nožica stolice), po potrebi 
kontaktirajte proizvođača ili distributera.
Stolice treba skladištiti u skladu s uputama 
proizvođača.
Plastične stolice treba držati podalje od 
izravne sunčeve svjetlosti.
Ključni čimbenici za pravilno skladištenje 
nekorištene stolice uključuju:

•	 Osiguravanje da je stolica pohranjena 
u uvjetima koji neće ubrzati njezino 
propadanje (npr. vlaga, visoke 
temperature ili izloženost vremenskim 
uvjetima).

•	 Pohranjivanje stolice u položaju koji 
sprječava deformacije (npr. na ravnoj 
i čistoj površini).

•	 Čuvanje stolice na mjestu gdje neće 
biti oštećena od strane vozila, teških 
predmeta ili kontaminanata.

•	 Postavljanje stolice na mjesto gdje neće 
predstavljati opasnost od spoticanja 
ili prepreku.

•	 Osiguravanje stolice od neovlaštenog 
penjanja (npr. od strane djece).



HUHasználat előtt

Használat előtt a terméket teljesen ki kell nyitni, hogy a felső fok vízszintes helyzetbe kerüljön, és a rögzítő 
mechanizmus bekapcsoljon, hogy megakadályozza a véletlenszerű összecsukódást használat közben.

A zsámoly kizárólag beltéri használatra készült.

Ellenőrizendő elemek listája

A rendszeres ellenőrzéseknek az alábbiak 
ellenőrzését kell tartalmazniuk:

•	 A lábak nem lehetnek repedezettek, 
deformáltak, hajlítottak, csavartak vagy 
horpadtak.

•	 A lábak, különösen az egyéb alkatrészek 
rögzítési pontjai körül, jó állapotban kell 
legyenek.

•	 Egyetlen rögzítőelem sem hiányozhat, 
és nem lehet laza.

•	 Egyetlen fok/lépés sem hiányozhat, nem 
lehet laza, túlzottan kopott vagy sérült.

•	 Az első és hátsó részek közötti zsanérok 
nem lehetnek sérültek vagy lazák.

•	 A vízszintes rögzítő támaszok, hátsó sínek 
és sarokerősítések nem hiányozhatnak, 
nem lehetnek hajlottak, lazák vagy 
sérültek.

•	 Egyetlen létrafok-kampó sem 
hiányozhat, nem lehet sérült, laza vagy 
rozsdás, és biztosan kell kapcsolódnia 
a létrafokokhoz.

•	 Egyetlen vezetősín-tartó sem 
hiányozhat, nem lehet sérült vagy laza, 
és megfelelően kell rögzülnie a megfelelő 
keretelemekhez.

•	 Egyetlen szék-/sámli-/létrafok-láb sem 
hiányozhat, nem lehet laza, túlzottan 
kopott vagy sérült.

•	 Az egész ülőke/sámli tisztának kell lennie, 
szennyeződésektől mentesen (pl. sár, por, 
olaj, festék vagy zsír).

•	 A rögzítőzárak nem lehetnek sérültek, 
és megfelelően kell működniük.

•	 A platform nem hiányozhat, nem lehet 
sérült, és nem lehetnek rajta hiányzó 
rögzítőelemek.

Ha a fenti ellenőrzések bármelyike nem 
kielégítő eredményt mutat, ne használja 
a sámlit.
Speciális típusok esetén további, a gyártó 
által megadott elemeket is figyelembe kell 
venni.�

Általános irányelvek

•	 Ne használja a sámlit hosszabb ideig 
rendszeres szünetek nélkül (a fáradtság 
kockázati tényező lehet).

•	 Győződjön meg róla, hogy a sámli 
alkalmas az adott feladatra.

•	 Ne használja a sámlit, ha szennyezett (pl. 
friss festékkel, sárral, hóval vagy olajjal).

•	 Professzionális használathoz végezzen 
kockázatelemzést a használat országában 
érvényes szabályozásnak megfelelően 
(ez a sámli háztartási használatra készült).

•	 A sámli elhelyezésekor vegye figyelembe 
az ütközés kockázatát, például 
gyalogosokkal, járművekkel vagy 
ajtókkal. Lehetőség szerint biztosítsa 
az ajtókat és ablakokat a munkaterületen 
(kivéve a vészkijáratokat).

•	 Elektromos munkák végzése során 
használjon nem vezető anyagból készült 
sámlit.

•	 Ne módosítsa a sámli szerkezetét.
•	 Ne mozgassa a sámlit, miközben rajta áll.
•	 Tisztítsa meg a sámlit vízzel és kímélő 

tisztítószerekkel.
•	 Kerülje az agresszív tisztítószerek, 

vegyszerek, súrolószerek, oldószerek 
és fehérítők használatát, mivel ezek tartós 
károsodást okozhatnak.

��Javítás, karbantartás és tárolás

A javításokat és a karbantartást hozzáértő 
személynek kell elvégeznie a gyártó 
utasításai szerint.
MEGJEGYZÉS: Hozzáértő személy az, 
aki rendelkezik a szükséges készségekkel 
a javítások vagy karbantartás elvégzéséhez, 
például a gyártó által biztosított képzés 
révén.
Javításokhoz és alkatrészcseréhez 
(pl. a sámli lábainak cseréjéhez) szükség 
esetén forduljon a gyártóhoz vagy 
a forgalmazóhoz.
A sámlikat a gyártó utasításai szerint kell 
tárolni.
A műanyag sámlikat óvni kell a közvetlen 
napsugárzástól.
A nem használt sámli tárolásával 
kapcsolatos legfontosabb szempontok:

•	 A sámli tárolása olyan körülmények 
között, amelyek nem gyorsítják 
az állapotromlását (pl. nedvesség, magas 
hőmérséklet vagy időjárási hatások).

•	 A sámli olyan helyzetben történő 
tárolása, amely megakadályozza az 
eldeformálódást (pl. sík, tiszta felületen 
állva).

•	 A sámli olyan helyen való tárolása, ahol 
nem sérülhet meg járművek, nehéz 
tárgyak vagy szennyeződések által.

•	 A sámli olyan helyen való tárolása, 
ahol nem jelent botlásveszélyt vagy 
akadályt.

•	 A sámli védelme az illetéktelen mászás 
ellen (pl. gyermekek esetében).



ROÎnainte de utilizare

Înainte de utilizare, produsul trebuie desfășurat complet astfel încât treapta superioară să fie în poziție 
orizontală, iar mecanismul de blocare să fie activat pentru a preveni plierea accidentală în timpul utilizării.

Scaunul este destinat exclusiv utilizării în interior.

Lista elementelor de inspectat

Inspecțiile regulate trebuie să includă 
verificarea următoarelor aspecte:

•	 Picioarele nu trebuie să fie crăpate, 
deformate, îndoite, răsucite sau îndoite.

•	 Picioarele, în special în jurul punctelor 
de montaj ale altor componente, trebuie 
să fie în stare bună.

•	 Niciun element de fixare nu trebuie 
să lipsească sau să fie slăbit.

•	 Niciun treaptă/scară nu trebuie 
să lipsească, să fie slăbită, excesiv de 
uzată sau deteriorată.

•	 Balamalele dintre secțiunile din față 
și din spate nu trebuie să fie deteriorate 
sau slăbite.

•	 Suporturile orizontale de blocare, șinele 
din spate și întăriturile de colț nu trebuie 
să lipsească, să fie îndoite, slăbite sau 
deteriorate.

•	 Niciun cârlig al treptelor nu trebuie 
să lipsească, să fie deteriorat, slăbit sau 
corodat și trebuie să se fixeze în siguranță 
pe trepte.

•	 Niciun suport de ghidaj nu trebuie 
să lipsească, să fie deteriorat sau slăbit 
și trebuie să fie atașat corect la cadrul 
corespunzător.

•	 Nicio bază a scaunului nu trebuie 
să lipsească, să fie slăbită, excesiv de 
uzată sau deteriorată.

•	 Întregul scaun trebuie să fie lipsit de 
contaminanți (de exemplu, noroi, praf, 
ulei, vopsea sau grăsime).

•	 Mecanismele de blocare nu trebuie 
să fie deteriorate și trebuie să funcționeze 
corect.

•	 Platforma nu trebuie să aibă piese sau 
elemente de fixare lipsă și nu trebuie 
să fie deteriorată.

Dacă oricare dintre verificările de mai sus 
oferă un rezultat nesatisfăcător, nu folosiți 
scaunul.
Pentru tipuri speciale de scaune, 
trebuie luate în considerare elementele 
suplimentare specificate de producător.

Instrucțiuni generale

•	 Nu folosiți scaunul pentru perioade lungi 
de timp fără pauze regulate (oboseala 
este un factor de risc).

•	 Asigurați-vă că scaunul este potrivit 
pentru sarcina specifică.

•	 Nu folosiți scaunul dacă este contaminat 
(de exemplu, cu vopsea umedă, noroi, 
zăpadă sau ulei).

•	 Pentru utilizare profesională, efectuați 
o evaluare a riscurilor în conformitate 
cu reglementările aplicabile din țara 
de utilizare (scaunul este destinat 
utilizării casnice).

•	 Când amplasați scaunul, luați în 
considerare riscul de coliziune, 
de exemplu, cu pietoni, vehicule sau 
uși. Asigurați ușile și ferestrele din zona 
de lucru, dacă este posibil (cu excepția 
ieșirilor de urgență).

•	 Pentru lucrări electrice sub tensiune, 
utilizați scaune neconductive.

•	 Nu modificați structura scaunului.
•	 Nu mutați scaunul în timp ce stați pe el.
•	 Curățați murdăria de pe scaun cu apă 

și detergenți neagresivi.
•	 Evitați utilizarea detergenților agresivi, 

a substanțelor chimice, a abrazivilor, 
a solvenților și a înălbitorilor care pot 
provoca daune permanente scaunului.

Reparații, întreținere și depozitare

Reparațiile și întreținerea trebuie efectuate 
de o persoană competentă, în conformitate 
cu instrucțiunile producătorului.
NOTĂ: O persoană competentă este 
o persoană care are abilitățile necesare 
pentru a efectua reparații sau întreținere, 
de exemplu, printr-o pregătire oferită de 
producător.
Pentru reparații și înlocuirea pieselor 
(de exemplu, picioarele scaunului), 
contactați producătorul sau distribuitorul, 
dacă este necesar.
Scaunele trebuie depozitate conform 
instrucțiunilor producătorului.
Scaunele din plastic trebuie păstrate 
departe de lumina directă a soarelui.
Aspecte esențiale pentru depozitarea unui 
scaun neutilizat:

•	 Asigurați-vă că scaunul este depozitat 
într-un loc ferit de condiții care i-ar putea 
deteriora rapid starea (de exemplu, 
umiditate, temperaturi ridicate sau 
expunere la intemperii).

•	 Depozitați scaunul într-o poziție care 
previne deformarea (de exemplu, 
pe o suprafață plană și curată).

•	 Păstrați scaunul într-un loc unde nu poate 
fi deteriorat de vehicule, obiecte grele sau 
contaminanți.

•	 Așezați scaunul într-un spațiu unde nu 
reprezintă un pericol de împiedicare sau 
o obstrucție.

•	 Protejați scaunul împotriva accesului 
neautorizat (de exemplu, de către copii).



RUПеред использованием

Перед использованием изделие должно быть полностью разложено, чтобы верхняя ступенька находилась 
в горизонтальном положении, а фиксатор был задействован для предотвращения случайного складывания 
во время использования.

Табурет предназначен только для использования в помещениях.

Список элементов для проверки

Регулярные проверки должны включать 
в себя проверку следующих пунктов:

•	 Опоры не должны иметь трещин, 
деформаций, изгибов, скручиваний или 
вмятин.

•	 Опоры, особенно в местах крепления 
других компонентов, должны быть 
в хорошем состоянии.

•	 Все крепежные элементы должны быть на 
месте и не должны быть ослаблены.

•	 Ступени/перекладины не должны 
отсутствовать, быть ослабленными, 
чрезмерно изношенными или 
поврежденными.

•	 Петли между передней и задней секциями 
не должны быть поврежденными или 
ослабленными.

•	 Горизонтальные фиксирующие опоры, 
задние направляющие и угловые распорки 
не должны отсутствовать, быть погнутыми, 
ослабленными или поврежденными.

•	 Крючки для перекладин не должны 
отсутствовать, быть поврежденными, 
ослабленными или корродированными, 
и они должны надежно фиксироваться на 
перекладинах.

•	 Кронштейны направляющих рельсов 
не должны отсутствовать, быть 
поврежденными или ослабленными 
и должны быть правильно закреплены на 
соответствующих элементах каркаса.

•	 Ножки табурета не должны отсутствовать, 
быть ослабленными, чрезмерно 
изношенными или поврежденными.

•	 Весь табурет должен быть свободен от 
загрязнений (например, грязи, пыли, 
масла, краски или жира).

•	 Фиксаторы должны быть исправными и 
работать корректно.

•	 Платформа не должна иметь 
отсутствующих частей или крепежных 

элементов и не должна быть поврежденной.
Если при проверке обнаружены 
несоответствия, не используйте табурет.
Для специальных типов табуретов 
необходимо учитывать дополнительные 
элементы, указанные производителем.

Общие рекомендации

•	 Не используйте табурет в течение 
длительного времени без регулярных 
перерывов (усталость является фактором риска).

•	 Убедитесь, что табурет подходит для 
конкретной задачи.

•	 Не используйте табурет, если он загрязнен 
(например, свежей краской, грязью, 
снегом или маслом).

•	 Для профессионального использования 
проводите оценку рисков в соответствии 
с действующими нормативами в стране 
эксплуатации (этот табурет предназначен 
для бытового использования).

•	 При установке табурета учитывайте риск 
столкновения, например, с пешеходами, 
транспортными средствами или дверями. 
По возможности закрепите двери и окна 
в рабочей зоне (кроме аварийных 
выходов).

•	 При работе с электричеством 
под напряжением используйте 
диэлектрические (непроводящие ток) 
табуреты.

•	 Не изменяйте конструкцию табурета.
•	 Не передвигайте табурет, находясь на нем.
•	 Очищайте табурет водой и 

неагрессивными чистящими средствами.
•	 Избегайте использования агрессивных 

моющих средств, химикатов, абразивных 
веществ, растворителей и отбеливателей, 
которые могут привести к необратимым 
повреждениям табурета.

Ремонт, обслуживание и хранение

Ремонт и обслуживание должны 
проводиться квалифицированным 
специалистом в соответствии 
с инструкциями производителя.
ПРИМЕЧАНИЕ: Квалифицированным 
специалистом считается человек, 
обладающий необходимыми навыками 
для выполнения ремонта или 
обслуживания, например, прошедший 
обучение у производителя.
В случае необходимости ремонта или 
замены деталей (например, ножек 
табурета) свяжитесь с производителем или 
дистрибьютором.
Табуреты должны храниться в соответствии 
с инструкциями производителя.
Пластиковые табуреты следует хранить 
вдали от прямых солнечных лучей.
Ключевые аспекты хранения 
неиспользуемого табурета включают:

•	 Обеспечение хранения табурета в 
условиях, исключающих его быструю 
порчу (например, влажность, высокие 
температуры или воздействие 
атмосферных осадков).

•	 Размещение табурета так, чтобы 
предотвратить его деформацию 
(например, на ровной и чистой 
поверхности).

•	 Хранение табурета в месте, где он не 
подвергается риску повреждения 
транспортными средствами, тяжелыми 
предметами или загрязнениями.

•	 Размещение табурета в зоне, где он не 
представляет опасности спотыкания или 
препятствия.

•	 Защита табурета от 
несанкционированного использования 
(например, детьми).



UAПеред використанням

Перед використанням необхідно повністю розкласти виріб, щоб верхня сходинка була у горизонтальному 
положенні, а блокувальний механізм спрацював, запобігаючи випадковому складанню під час використання.

Табурет призначений виключно для використання в приміщенні.

Список елементів для перевірки

Регулярні перевірки повинні включати 
перевірку таких пунктів:

•	 Ніжки не повинні мати тріщин, 
деформацій, вигинів, перекручень 
або вм’ятин.

•	 Ніжки, особливо в місцях кріплення 
інших компонентів, мають бути 
в хорошому стані.

•	 Всі кріпильні елементи мають бути на 
місці і не повинні бути послабленими.

•	 Жоден щабель/сходинка не повинні 
бути відсутніми, послабленими, 
надмірно зношеними або 
пошкодженими.

•	 Петлі між передньою та задньою 
секціями не повинні бути 
пошкодженими або послабленими.

•	 Горизонтальні фіксуючі опори, задні 
напрямні та кутові підсилювачі не 
повинні бути відсутніми, погнутими, 
послабленими або пошкодженими.

•	 Жоден гачок для щаблів не повинен 
бути відсутнім, пошкодженим, 
послабленим або кородованим, і він 
має надійно фіксуватися на щаблях.

•	 Жоден кронштейн напрямної рейки не 
повинен бути відсутнім, пошкодженим 
або послабленим і має бути правильно 
закріпленим на відповідних елементах 
каркаса.

•	 Жодна ніжка табурета не повинна бути 
відсутньою, послабленою, надмірно 
зношеною або пошкодженою.

•	 Увесь табурет повинен бути чистим та 
вільним від забруднень (наприклад, 
бруду, пилу, олії, фарби або жиру).

•	 Фіксуючі засувки не повинні 
бути пошкодженими та мають 
функціонувати належним чином.

•	 Платформа не повинна мати відсутніх 
деталей або кріпильних елементів і не 
повинна бути пошкодженою.

Якщо хоча б один з перелічених 
пунктів не відповідає нормам, 
не використовуйте табурет.
Для спеціальних типів табуретів 
слід враховувати додаткові вимоги 
виробника.

Загальні рекомендації

•	 Не використовуйте табурет протягом 
тривалого часу без регулярних перерв 
(втома є фактором ризику).

•	 Переконайтеся, що табурет підходить 
для виконання конкретного завдання.

•	 Не використовуйте табурет, якщо він 
забруднений (наприклад, свіжою 
фарбою, брудом, снігом або олією).

•	 Для професійного використання 
проведіть оцінку ризиків відповідно до 
чинних норм країни експлуатації (цей 
табурет призначений для побутового 
використання).

•	 Під час встановлення табурета 
враховуйте ризик зіткнення, 
наприклад, з пішоходами, 
транспортними засобами або дверима. 
По можливості зафіксуйте двері та 
вікна в робочій зоні (за винятком 
аварійних виходів).

•	 Для роботи з електроустановками під 
напругою використовуйте табурети 
з діелектричних матеріалів.

•	 Не змінюйте конструкцію табурета.
•	 Не переміщуйте табурет, стоячи на 

ньому.
•	 Очищайте табурет водою та м’якими 

миючими засобами.
•	 Уникайте використання агресивних 

миючих засобів, хімікатів, абразивів, 
розчинників і відбілювачів, які можуть 
спричинити незворотне пошкодження 

табурета.

Ремонт, технічне обслуговування та 
зберігання

Ремонт та технічне обслуговування 
повинні проводитися компетентною 
особою відповідно до інструкцій 
виробника.
ПРИМІТКА: Компетентна особа - це 
той, хто має необхідні навички для 
виконання ремонту або технічного 
обслуговування, наприклад, пройшов 
навчання у виробника.
У разі необхідності ремонту або 
заміни деталей (наприклад, ніжок 
табурета) звертайтеся до виробника або 
дистриб’ютора.
Табурети повинні зберігатися відповідно 
до інструкцій виробника.
Пластикові табурети слід зберігати 
подалі від прямих сонячних променів.
Основні рекомендації щодо зберігання 
невикористаного табурета:

•	 Переконайтеся, що табурет 
зберігається в умовах, які не 
призводять до його швидкого зносу 
(наприклад, вологість, висока 
температура або вплив погодних 
умов).

•	 Зберігайте табурет у положенні, що 
запобігає його деформації (наприклад, 
на рівній і чистій поверхні).

•	 Розміщуйте табурет у місці, де він не 
буде пошкоджений транспортними 
засобами, важкими предметами або 
забрудненнями.

•	 Тримайте табурет у місці, де він не 
створюватиме ризик спотикання або 
перешкод.

•	 Захищайте табурет від 
несанкціонованого використання 
(наприклад, дітьми).



PTAntes do Uso

Antes do uso, o produto deve ser completamente desdobrado para que o degrau superior fique na posição horizontal 
e o mecanismo de travamento seja ativado para evitar o fechamento acidental durante o uso.

O banco é destinado apenas para uso interno.

Lista de elementos a inspecionar

As inspeções regulares devem incluir 
a verificação dos seguintes aspetos:

•	 As pernas não devem apresentar 
fissuras, deformações, dobras, 
torções ou amolgadelas.

•	 As pernas, especialmente nos pontos de 
fixação de outros componentes, devem 
estar em boas condições.

•	 Nenhum elemento de fixação deve estar 
ausente ou solto.

•	 Nenhum degrau/escada deve estar 
ausente, solto, excessivamente 
desgastado ou danificado.

•	 As dobradiças entre as secções frontal 
e traseira não devem estar danificadas ou soltas.

•	 Os suportes de bloqueio horizontais, os 
trilhos traseiros e os reforços de canto não 
devem estar ausentes, dobrados, soltos 
ou danificados.

•	 Nenhum gancho dos degraus deve estar 
ausente, danificado, solto ou corroído, 
e deve prender-se com segurança aos degraus.

•	 Nenhum suporte dos trilhos-guia deve 
estar ausente, danificado ou solto, e deve 
estar corretamente fixado às estruturas 
apropriadas.

•	 Nenhum pé do banco deve estar ausente, 
solto, excessivamente desgastado ou 
danificado.

•	 Todo o banco deve estar livre de 
contaminantes (por exemplo, lama, 
sujidade, óleo, tinta ou gordura).

•	 As travas de bloqueio não devem estar 
danificadas e devem funcionar corretamente.

•	 A plataforma não deve apresentar peças 
ou fixações ausentes e não deve estar 
danificada.

Se alguma das inspeções acima indicar um 
problema, não utilize o banco.
Para tipos especiais de bancos, devem 
ser considerados elementos adicionais 
especificados pelo fabricante.

Diretrizes gerais

•	 Não utilize o banco por períodos 
prolongados sem pausas regulares 
(a fadiga é um fator de risco).

•	 Certifique-se de que o banco é adequado 
para a tarefa específica.

•	 Não utilize o banco se estiver 
contaminado (por exemplo, com tinta 
fresca, lama, neve ou óleo).

•	 Para uso profissional, realize 
uma avaliação de risco conforme 
os regulamentos aplicáveis no 
país de utilização (este banco 
é destinado ao uso doméstico).

•	 Ao posicionar o banco, leve em 
consideração o risco de colisões, por 
exemplo, com peões, veículos ou portas. 
Sempre que possível, trave portas 
e janelas na área de trabalho (exceto 
saídas de emergência).

•	 Para trabalhos elétricos com corrente 
ativa, utilize bancos não condutores.

•	 Não modifique a estrutura do banco.
•	 Não mova o banco enquanto estiver 

em pé sobre ele.
•	 Limpe a sujidade do banco com água 

e produtos de limpeza não agressivos.
•	 Evite o uso de detergentes agressivos, 

produtos químicos, abrasivos, solventes 
e lixívias que possam causar danos 
permanentes ao banco.

Reparações, manutenção 
e armazenamento

As reparações e a manutenção devem ser 
realizadas por uma pessoa competente, 
de acordo com as instruções do fabricante.
NOTA: Considera-se competente uma 
pessoa com as habilidades necessárias para 
realizar reparações ou manutenção, por 
exemplo, através de formação fornecida 
pelo fabricante.
Para reparações e substituição de peças 
(por exemplo, pés do banco), entre em 
contato com o fabricante ou distribuidor, 
se necessário.
Os bancos devem ser armazenados de 
acordo com as instruções do fabricante.
Os bancos de plástico devem ser guardados 
longe da luz solar direta.
As principais considerações para armazenar 
um banco não utilizado incluem:

•	 Garantir que o banco seja armazenado 
em condições que não acelerem o seu 
desgaste (por exemplo, umidade, altas 
temperaturas ou exposição ao tempo).

•	 Posicionar o banco de forma a evitar 
deformações (por exemplo, sobre uma 
superfície plana e limpa).

•	 Armazenar o banco num local onde não 
possa ser danificado por veículos, objetos 
pesados ou contaminantes.

•	 Manter o banco num local onde não 
represente risco de tropeço ou obstrução.

•	 Assegurar que o banco esteja protegido 
contra subidas não autorizadas 
(por exemplo, por crianças).
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